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ИЗВЪСТІЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ. 1896. ФЕВРАЛЬ. T. IV, № 2.

(B u lle tin  de l ’A cadem ie  Im p é r ia le  des  S ciences de S t.-P é te rsb o u rg . 
1896. F é v r ie r . T . ІУ , № 2.)

N a c h t r a g  z u  d e n  „ K o p t i s c h e n  F r a g m e n t e n  z u r  
P a t r i a r c h e n g e s c h i c h t e  A le x a n d r i e n s «  x).

Von I > r .  O .  v .  L o m m .

(Vorgelegt am 29. November 1896.)

Die vierte und letzte Lieferung des 2. Bandes der koptischen Papyri 
des Turiner Museums von R o s s i1 2), womit zugleich das ganze W erk ab- 
schliesst, enthält neben einem grösseren Texte fast ausnahmslos eine Unzahl 
von kleinen, zum Theil ganz winzigen Bruchstücken. R o ss i  hat h ier alle 
Fragm ente vereinigt, die er an entsprechender Stelle unterzubringen nicht 
im Stande war. Es hat m ir ein ganz besonderes Vergnügen bereitet, mich 
gerade dieser kleinen, ich möchte sagen, verwaisten Bruchstücke anzunehmen 
und sie einer näheren Prüfung zu unterziehen, da ich schon mehr als ein
mal Gelegenheit gehabt habe, mich davon zu überzeugen, wie wichtig 
m itunter gerade das winzigste Bruchstück sein kann. Mein Suchen sollte 
denn auch nicht ganz fruchtlos bleiben. E s gelang m ir zwei grössere F rag 
m en te3), deren jedes aus m ehreren Theilchen besteht, als zu einem Texte 
gehörig zu erkennen, zu dem ich bereits einmal in nähere Beziehung ge
treten  war und welchen ich damit wieder um ein gutes Stück w eiter her- 
stellen konnte; ich meine das in meinen «Koptischen Fragm enten» ver
öffentlichte Enconium auf Athanasius.

Oh die neu hinzukommenden Fragm ente derselben Handschrift ange
hören, wie die früher von R o ss i veröffentlichten, kann ich mit Bestimmt
heit nicht sagen; vermuthlich wohl. Jedenfalls spricht dafür der Umstand, 
dass die Fragm ente lau ter Stellen enthalten, die dort fehlen, zum Theil aber 
in der St. Petersburger H andschrift vorhanden sind. E rgänzt und zum Theil

1) Mém. de l’Académie. VIIe Série. T. XXXVI, № 11. 1888.
2) I PapiriCopti del Museo Egizio di Torino trascritti e tradotti da F r a n c e s c o  R o ss i. II. 

Torino, 1892.
Die 4. Lief, führt den speciellen Titel: Trascrizione e traduzione italiana dal testo copto 

di un sermone sulla passione del Nostro Signore Gesù Cristo con vari altri frammenti copti del 
Museo Egizio di Torino. 1892. (Estratto dalle Memorie délia R. Accademia delle Scienze di 
Torino. Serie II, Tom. XLII.)

3) L. 1. Fragm. XVIII und XIX, pagg. 89/90.
Ист.-Фиі. етр. 18. J 1

27



238 D R . 0 .  V O N  L E H M ,

berich tig t werden F ragm ent P . 7, recto b, verso a. b, und F ragm en t P . 8, 
verso b. Ich gebe zuerst den w iederhergestellten Text der betreffenden Ab
schnitte, darauf die U ebersetzung nebst einigen E rläu terungen  und schliess
lich noch einige N achträge zu einzelnen anderen Stellen des Encomiums.

Fragment P. 7.
Becto b.

M ...............................  1

P&.K.....................
OJUJ.....................

i m e ................[л .]

■ е -л .н л .[сю с]. . . 5

ПЛ.ТЛ. . . . .  [ с ]  

т Ѵ Л А [н ]  . . [ е ]

Р&.ТС • 2S. . . . .

о ѵ р р о  е ................

п н о т г [ т е - ]  іо

& .q o -3 4 ö [u j£ i н ]

& .е [& .п л .с ю с ]

2s .e  н [ е н у т е ]  

л и  н [ с л .  с т Ѵ А ]

А н  n[d>.ujH pe] 15

0 - у ^ .е  [к еі'отг]  

e u j  [е о о т г  л .н  2s .e ]

[iWkHIROCMOc] *

Z. 6. 7 ergänzt zu [с]ттгАА[н] wegen 
des Z . 7. 8 stehenden [е]рл.тс* 
und des auf Grund von T. e r
gänzten [ctvAJAh Z. 1 4 /1 5 .

Z. 12 — 18 von [ä.^ ö.ha.ciJoc an auch 
in T. F ragm . XIX, Recto 1— 6 
erhalten , wonach auch unser Text 
ergänzt ist. T. b ietet jedoch fol
gende Abweichungen:

Z. 13 e iu jm e 
Z. 14 /1 5  сттгАн 
Z. 15 ü> нллунре

Иот.-Фнд. стр. 14.

Z. 16 /1 7  е іо т щ  8ІСІ 
Z. 17. S ta tt R o s s i ’s гчн (n)e ziehe ich 

л.н (a t)e  vor.

A uf пеѵщ нослюс folgt in T. un
m itte lbar:

* П 6  е а п л т л  T - Fragm- XIX.
^  Recto 1. 7 ff.

ко  öA A ä. en  
с п о т ^ й ^ е  e 
сеттртн-ттн 
е р о т н  етсул.і

[ p e  X Ü te^^C  P .Fragm .6. Recto a.

nujtoc н кен ]

T. b rich t m it u jeä  ab, was jedoch 
auf Grund von P. m it S icherheit zu 
ergänzen ist.

Verso a.
.......................... H H  1

.....................2ve

.......................K€UJ

....................A.CUJU>

...................... UJOTT 6

[ u j o v ]  M M O C

[л.]ААл. T n 
[тл.іц]еоеііц
. . . .  H H T H

[пеоо]тт м пнотгте : іо
[Н ]етш  oirpto 

м е  p ï t  т  
[по]А іс се 
[А ]етніл.
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NACHTRAG ZU DEN «KOPTISCHEN FRAGM. ZU R  PATRIARCHENGESCH. ALEXANDRIENS». 239

[ e ] n e q p b .n  15
[ n ] e  е т т р о
[ n e  о ] т е т с е
[п н с  n ] e  н р м
[м л .o  e& ]oA . . . .

Z. 8 — 12. [T^ujJeoeiuj bis p ii is tm it 
kleinen Lücken und Abweichun
gen von P. auch in T. Fragm . 
XIX, b. erhalten.

Z. 10 konnte je tz t auf Grund von oo-y 
in T. m it Sicherheit zu п ео о т  
ergänzt werden; auf м п п о т т е  
folgt in T. noch м и  пнл. n e-
TO'yA.es.fit.

Verso Ъ.
. . . R € ..................
с [ н ] р  efcoX. • [гчлгоэ n ]  

u jH p e  r o t i p to  
coq е т м м г ѵ т  

псот e p e  o t r o t ï 5 
н о м е  т о Л н т  e 

p o q -  2£.e н е т р  
ptofii т н р о т  n i  
н е р м м л .0  • м п  
п е р н к е  • н ек о -у і іо
м п  пеносГ': ~

G t ï  e p e  п іу н р е

ROTI AAOOUje
м п  пспкеѵ  но  
м е  • л т п е р г ѵ с  іб

т н с  е і е&оА р п  
н е о ж е  п тллг 
КЛ.Л.-У епсо& те 
п тек к А н с іг^  
е ^ с м е р п о с  р п  20

т о т е р н т е  м п  

u jn p e  u jh m  
&q p e  evq.uoT  п  

т е т п о т ч  *"-* *

ИОТ.-ФИЛ стр. Іб. 3

Z. 3— 11 ist m it einigen Lücken und 
Abweichungen von P. auch in T. 
Fragm . XIX, Verso a. erhalten. 

V arianten in T.
Z. 3. Vor r o t i ist in T. n u r ___ n*w

erhalten und zwar in folgender 
Disposition :

..................... H&.

.................. r ]o t ï

Z. 8. n e  fehlt.
Z. 9. й р м м \о .
Z. 10. прнпе • h r o t i.
Z., 11. ппо<У'.

Z. 21— 24. Von о т е р н те  bis н те т -  
h o t  m it Lücken und Abwei
chungen auch in T. Fragm . XIX, 
Verso b.

Z. 20 — 21. In  T. kann für р п  т о те -  
р к те  nur рп  те^ о т е р н те  ge
standen haben, da auf о тер [н те] 
unm ittelbar folgt 

п іу н р е 2^e (h) 
r o t i &.qpe
A.CJMOT H
те т (н о т ) .

Das von R o ss i ergänzte n v o r r o t i 
ist wohl überflüssig.

Unm ittelbar auf н те т (н о т )  folgt in 
T. noch:

2£.e AT^TO 
otot п н е т  
ро іте  &.тпл.р 
о т  гчттлЛо^
€2£.üiOT A. T

H ier bricht das Fragm ent ab.
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240 D B . 0 .  V O N  L E M M ,

D arauf folgt P . F ragm . 8. Recto а. b. 
Verso а., welche unverändert bleiben. 
P . F ragm . 8. Verso b. lässt sich auf 
Grund von T. F ragm . X V III. Recto, a. 
folgendermassen ergänzen :

Fragment P. 8.
Verso b.

ah ne nnex 

рнстіАнос • ет 

ре ctacic ujoine

Z. 1— 11 nur in T. erhalten, womit 
das F ragm ent auch abbricht. V or 
ha€jatk ist in P . noch gH er
halten  in folgender Disposition:

о-y HAq g . . . . 

epe ото[н шм] 

eetopeï м 

Moq • тоте 

пмнніце TH 

pq nngi[c]AT 

poc нтерот 

hat enenTAq 

ujtone ATqi 

gpAT eßioTV. gn 

кетАс[не] • a.e *

T. Fragm. 
XVIII.

Recto a.

10

-----* насіатн [л.] P.

[н о ]н  • 2£.е iw n e  
ЭС[с] т п н о о т  UJA 

[ро ]н  л ш еш о б ' іб
н со ітн р  н те і 
м ш е  • ллгйз 

Н роэме п-о іс а т  
р іА . Атсміне 

П0 ТГЦ|0 2 £.Пе 20

jaïï н е т е р н т
АТр OTgOMOHIA

noTTûiT • 2t e  n e
те  nqnA ujM
uje a u  А ш е ^ с  25
qiuwpujMMo

€T€KX“ P ^  :
п ^ р х іеп іс ко

n o c  Â.e a ^ a h a  
cioc neat-Aq hat so
2s.e m  n ito .uoc

Ист.-Фид. отр. 16.

• • • • •„............
. . . .  насіатн . .

Z. 27 — 32. Von bis ^  n e
m it vielen Lücken auch in T. 
F ragm . X V III. Recto, b. e r
halten.

E s folgt h ierau f noch T. Fragm . 
X V III, Verso a. b. 
a...............................

...................т г м

...............ATqi

............ toTV. TH
[рот ет]а.<0 M 

[moc] 2s_e nen 

[ено]т gco& 

[шм] етккА 

[ке]?Ѵете ммо

[от]

[н]оТ€ЁСА.О 
[м ] а с  • а .tco H eq  

RA «H U €I м

МООТ UJA 

П2£_0>К HOT 

gefiiawOMAc • 
ато о  н т е р е

ПСА&ЙіАТОМ 

U iw ne  ■ А П А р

Э ^ іе п іс к о п о с  
[Ê iA jnT i^e м

[моо]т
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U EBERSETZÜNG.

Fragment P. 7. Becto Ъ. «..................... Es antw ortete Athanasius: Ich
trachte nach keinem Denkmale, meine Kinder, noch wünsche ich Ehre, 
(Fragm. T. XIX. Recto 1. 7 ff.) denn es ist weltlich und vergänglich, aber 
w ir sind eifrig bem üht euch zu versammeln in die Hürde Christi des H irten 
d e r ............ »

Aus diesen W orten, so wie aus den denselben unm ittelbar vor
hergehenden spärlichen Überresten geht deutlich hervor, dass die 
Einwohner der S tadt Seleukia sich dem Athanasius für alle 
W ohlthaten dankbar erweisen und ihm ein Denkmal (сттгЛЛн) 
setzen wollen, was er jedoch in seiner Antwort mit Entschieden
heit zurückweist so wie überhaupt auf jegliche Ehrenbezeugung 
verzichtet.

Fragment P. 7. Verso a. « ............... sondern wir verkündigen . . . euch
die E hre  Gottes (T. und des Heiligen Geistes).

E s  w ar ein Mann in der S tadt Seuleukia, Namens Eutropios, von edler 
G eburt und r e ic h ............... »

Fragment P. 7. Verso b. « ............ Und jenes kleine Kind lief beladen
m it etwas Lehm, denn es arbeiteten alle, die Reichen und die Armen, die 
Kleinen und die Grossen. W ährend nun so das kleine Kind noch mit etwas 
Lehm beladen gieng, kam eine N atter aus den Steinen hervor, die zum Bau 
der K irche bestimmt waren; sie biss das Kind ins Bein: es fiel hin und starb 
zur Stunde (T. sie biss in sein (des Kindes) Bein. Das kleine Kind fiel hin 
und starb zur Stunde). (Fragm ent T. XIX. Verso, a.) Seine K nechte legten 
Hand an ihre Kleider, zerrissen sie und legten es (das Kind) d a ra u f.........»

Fragment P. 8. Verso Ъ. —  F ragm ent T. X V III. Recto a. «...........und
jederm ann sah ihn. Als die ganze Menge der Isaurier nun sah, was ge
schehen war, erhoben sie ih re Stimme in ih rer Sprache, also: (P.) Selig sind 
wir, denn Christus hat uns einen solchen Erlöser gesandt. Und die Leute 
von Isaurien hielten mit einander einen R ath und einigten sich dahin: wer 
nicht Christus dient, sei ein F rem der in unserem Lande.

D er Erzbischof Athanasius sprach zu ihnen : Es ist nicht ein Gesetz der 
Christen, dass ein A ufruhr e n ts te h e ............»

Ист.-Фнл. стр. 17. ^
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242 D K . 0 .  T O N  L E M M ,

Zu diesem F ragm ente vergleiche man je tz t  das Encomium 
auf den heil. V ic to r4), wo es in ähnlicher W eise lau tet: 

л-ачо п тс р е n-UHHuje пгчлг іт е іу п н р е  нтл.сіу(опе л-уйэіу 
е&оТѴ. g n  отгноб’' п слш  еоотт лѵпиотгте лшпето-Уд,.гк£і
гаігх Ёіттсор етг2*.со аіаѵос • ж_е л. пиотгте тппотг пгхіі 
потгЁіон^ос етппоЛ іс •

«Und als die Menge sah das W under das geschehen w ar, riefen 
sie m it lau ter Stimme und priesen den Gott des heiligen Aba 
V ictor und sprachen: G ott h a t uns einen H elfer in unsere S tad t 
gesandt».

Fragment T. X V III. Verso a. « ............... alle sprachen: U nser V ater,
Alles was du befehlen w irst [w erden w ir thun] b. «. . . . eine W oche. Und 
er unterw ies sie bis zur V ollendung einer W oche. Und als es Sabbath ge
worden war, taufte sie der Erzbischof . . . .»

N ACHTRÄG E.

Z u F ragm . P . 3. Verso b. 11/12. — E rlä u t. pag. 34.
п р о т о к о ім н А і^ р х 140- Zum T itel 7грсотохццу)>тр)(Г]<; ist 

noch nachzuzutragen, dass er ausser auf M arcus den Evangelisten 
sich auch auf Johannes den Täufer bezogen findet, da in der fol
genden Stelle aus einem Encomium

------------------пте
pe[qp]um еротг' 
e[ne]npo2^po 
мое 0.ТГОО ne

П . .ТѴ.ОКОІАШ

А . .  x HC etc-5) 
die beiden letzten Zeilen zweifellos zu 

п[роо]токоіАШ

7Ѵ.[ідф]хн с
zu em endieren und zu ergänzen sind.

Ausser diesem Titel finde ich noch folgendes E p itheton  des 
M arcus: п еко т  лѵпе«ропос «Der V a te r des Thrones» d. h. des

4) U. B o u r îa n t , L’éloge de 1’ApaVictor, file de Romanos. Texte copte-thébain. Paris, 
1893. (Mémoires publiés par les membres de la Mission archéologique française au Caire. 
Tome VIII, 2e fasc., pag. 236).

5) R o s s i ,  1. 1., I, fasc. 3, pag. 60.
Иот.-Фш. стр. 18. 6

—  «Als er sich dem V or
läufer (itpôSpofxoç) u n d ___
___ genähert hatte» etc.
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Bischofssitzes; letzteres findet sich in der V ita M anasse6), wo es 
heisst: ш іг ч т р іл р х н с  м а р к о е  петгг^се'Л .істнс ллтсо пекот 
л и іе ер о п о с  «Der P atriarch  Marcus der Evangelist und V ater 
des Thrones.»

Zu F ragm . P. 5. Verso a. pag. 41 .
[Н]тере^пгч.тг [2s.e ероотг] evqp^uje е[мл.]те • иотг[е]ш 
тропос • eq[n]ô.ir етотгеіл. Àë[n]eq2£.oeic ес^-е. . .  s гѵгг(о 

птерес^тчоіу/нА .тг etc. «Als er sie sah, freute er sich sehr wie 
ein V erw alter, welcher das Vermögen seines H errn  [wachsen] 
sieht.»

Dazu vergl. V ita S. Pachomii pag. 137. [п]іл.с'С'еЛос 2k.e 
етоі UTiAuopiTHc it^Trujon n e  Æen oTm iuj^ np&.uji - пелА 
отгоеАиЛ. ААфрн^- потгеш тропос eqpes.uji €2s.eM тотг[с]іл. 
Avneqcrc л.^іуіь.тіллг epoc e [^ ]c ^ u jô .i7) «dieM arterengel be
fanden sich in grosser Freude und grossem Jubel wie ein V er
w alter, der sich über das Vermögen seines H errn freut, wenn er 
sieht, dass es sich vergrössert hat».

Zu Fragm . T. 10. Recto 12 /1 3 . —  E rläu t. pag. 44.
п[Агѵ]ос нгѵеттф[ргч]. W ie ich je tz t sehe, stehen diese 

W orte Prov. 19, 2: RA&oc нл.е'гтфр&.пе eirujôw2£.e ё п а л -  
кдлос, und finden sich im Encomium auf den h. V ictor (1. 1.) 
pag. 148.'

6) A m é lin e a u , Monuments pour servir à l’histoire de l’Égypte chrétienne aux IVe, Ve, 
VIe et VIIe siècles. Paris, 1895. (Mém. de la Miss, archéolog. française au Caire. T. IV, fasc. 2, 
pag. 676.)

7) A m é lin e a u , Monuments pour servir à l’histoire de l’Égypte chrétienne au IVe siècle. 
Histoire de Saint-Pakhôme et de ses communautés. Paris, 1889. (Annales du Musée Guimet. 
XVII, pag. 137).

-----------

Ист.-Фил. стр. 10.
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